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(b) The terms of any such agreement shall
not impose obligations on the contracting
party in exchange matters generally more
restrictive than those imposed by the Ar-
ticles of Agreement of the International
Monetary Fund on members of the Fund.

8. A contracting party which is not a
member of the Fund shall furnish such in-
formation within the general scope of
section 5 of Article VIIT of the Articles of
Agreement of the International Monetary
Fund as the Organization may require in
order to carry out its functions under this
Agreement.

9. Nothing in this Agreement shall pre-
clude:

(a) the use by a contracting party of ex-
change controls or exchange restrictions
in accordance with the Articles of Agree-
ment of the International Monetary
Fund or with that contracting party’s
special exchange agreement with the
Organization, or

(b) the use by a contracting party of re-
strictions or controls on imports or ex-
ports, the sole effect of which, additional
to the effects permitted under Articles
XI, XII, XIII and XIV, is to make
effective such exchange controls or ex-
change restrictions.

Article XVI.

Subsidies.
Section A—Subsidies in General.

1. If any contracting party grants or
maintains any subsidy, including any form
of income or price support, which operates
directly or indirectly to increase exports of
any product from, or to reduce imports of
any product into, its territory, it shall notify
the Organization in writing of the extent and
nature of the subsidization, of the estimated
effect of the subsidization on the quantity
of the affected product or products imported
into or exported from its territory and of
the circumstances making the subsidization
necessary. In any case in which it is deter-
mined that serious prejudice to the interests
of any other contracting party is caused or
threatened by any such subsidization, the
contracting party granting the subsidy
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b) Bestemmelserne i en sddan aftale mé
ikke pélegge den kontraherende Part for-
pligtelser med hensyn til valutaforhold, som
i almindelighed er mere begreensede end
de, der ved Overenskomsten om Den Inter-
nationale Valutafond er pilagt medlemmer
af Fonden,

8. En kontraherende Part, som ikke er
medlem af Fonden, skal give sddanne op-
lysninger, som falder indenfor de alminde-
lige rammer af artikel VIII, afsnit 51 Over-
enskomsten om Den Internationale Valuta-
fond, og som Organisationen métte kreeve
for at udeve sin virksomhed i henhold til
neerverende Overenskomst.

9. Intet i denne Overenskomst skal ude-
lukke:

a) en kontraherende Parts anvendelse af
valutakontrol eller valutarestriktioner i
overensstemmelse med Overenskomsten
om Den Internationale Valutafond eller
med den pagwmldende kontraherende
Parts serlige valutaoverenskomst med
Organisationen, eller

b) en kontraherende Parts anvendelse af
restriktioner overfor eller kontrol med
indfersel eller udfersel, hvis eneste virk-
ning, foruden de i artikel XI, XII, XIII
og XIV tilladte virkninger, er at gare
sadanne valutakontrolforanstaltninger
eller valutarestriktioner virksomme.

Artikel XVI.

Subsidier.
Afsnit A — Subsidier © almindelighed.

1. Béfremt en kontraherende Part be-
gynder eller vedbliver at yde nogen form
for subsidier, herunder enhver art af ind-
komst- eller prisstette, som direkte eller
indirekte virker til at forege udferslen af
en vare fra eller til at formindske indferslen
af en vare til dens territorium, skal den
skriftligt underrette Organisationen om sub-
sidieordningens omfang og art, om den
indflydelse, subsidieordningen skennes at
have pa sterrelsen af indferslen til eller
udferslen fra den kontraherende Parts terri-
torium af den eller de pégwldende varer,
og om de omsteendigheder, som gor subsidie-
ordningen nedvendig. I alle tilfselde, hvor
det er fastslaet, at en sddan subsidieordning
alvorligt skader eller truer med at skade en



